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Aak nawnS> mwn nyb NN ooxbnn M T . Anditcame to pass, after
the year was expired, at the
uiei Ithshubth  eshne loth tzath emlakim uishich dud time when kings go forth [to

and-he-is-becoming to-return-of the-year to-season-of to-go-forth the-messengers and-he-is-sending David DPattlel, that David sent
Joab, and his servants with

R 3R XY Taw wy w55 Sxmwn nmem nx "3 him and all Israel; and they
destroyed the children of

ath iuab uath  obdiu omu uath K ishral uishchthu ath  bni Ammon, and  besieged

» Joab and » servants-of-him with-him and » all-of Israel and-they-are-ruining  » sons-of ~Rabbah. But David tarried
still at Jerusalem.
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Ammon and-they-are-besieging on Rabbah and-David sitting in-Jerusalem

™ nv> 27w opM 77 Swn aown goTAM ® And it came to pass in an
eveningtide, that David
uiei loth eorb uigm dud mol mshkbu uithelk arose from off his bed, and

and-he-is-becoming  to-time-of the-evening and-he-is-rising David from-on bed-of-him and-he-is-walking ~ Walked upon the roof of the
king's house: and from the
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washing herself; and the
ol g9 bith emlk uira ashe rchtzth mol egg ueashe woman [was] very beautiful

on top-of house-of the-king and-he-is-seeing woman washing from-on the-housetop and-the-woman to lookupon.
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good-of appearance exceedingly
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enquired after the woman.
uishlch dud uidrsh lashe uiamr elua zath  bth shbo And [one] said, [Is] not this

and-he-is-sending  David and-he-is-inquiring  for-woman  and-he-is-saying not?  this Bath Sheba Bathsheba, the daughter of
Eliam, the wife of Uriah the
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bth aliom ashth aurie echthi
daughter-of Eliam woman-of Uriah  the-Hittite

5w 77 ooxbn P, X12M ™o  3DwM * And David sent
messengers, and took her;
uishlch dud mlakim uiqche uthbua aliu uishkb and she came in unto him,

and-he-is-sending David messengers and-he-is-taking-her and-she-is-coming to-him and-he-is-lying-down  a@nd he lay with her; for she
was purified from  her
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returned unto her house.
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with-her and-she hallowing-herself from-uncleanness-of-her and-she-is-returning to  house-of-her
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conceived, and sent and

uther eashe uthshich uthgd Idud uthamr told David, and said, | [am]

and-she-is-being-pregnant  the-woman  and-she-is-sending  and-she-is-telling  to-David and-she-is-saying with child.
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[saying], Send me Uriah the
uishich dud al iuab shich ali ath aurie echthi uishich iuab ath  Hittite. And Joab sent Uriah
and-he-is-sending David to Joab send! to-me » Uriah  the-Hittite and-he-is-sending Joab » to David.
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Uriah  to  David
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unto him, David demanded
uiba aurie aliu uishal dud  Ishlum iuab  ulshlum eom [of him] how Joab did, and

and-he-is-coming Uriah  to-him and-he-is-asking David to-welfare-of Joab and-to-welfare-of the-people how the people did, and
how the war prospered.

215w, mRrSnI
ulshlum emlchme
and-to-welfare-of the-war
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. - - - - And David said to Uriah,
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uiamr dud laurie rd Ibithk urchtz rglik uitza wash thy feet. And Uriah

and-he-is-saying David to-Uriah  go-down! to-house-of-you and-wash! feet-of-you and-he-is-going-forth ~ departed out of the king's

hguse, and there followed
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aurie mbith emlk uthtza achriu mshath emlk '

Uriah  from-house-of the-king and-she-is-being-brought-forth after-him helping-of the-king
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uishkb aurie phthch bith emlk ath K obdi adniu ula
and-he-is-lying-down Uriah portal-of house-of the-king with all-of servants-of lords-of-him and-not
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he-went-down to house-of-him
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and-they-are-telling to-David to-say not he-went-down Uriah to  house-of-him and-he-is-saying David
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al aurie elua  mdrk athe ba mduo la irdth al  bithk

to Uriah not? from-way you coming for-what-reason not you-went-down to house-of-you
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and-he-is-saying  Uriah to David the-coffer and-Israel and-Judah ones-dwelling in-booths
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and-lord-of-me  Joab and-servants-of  lord-of-me  on surface-of  the-field ones-encamping and-I
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I-shall-come to house-of-me  to-eat and-to-drink  and-to-lie-down  with  woman-of-me life-of-you
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and-life-of soul-of-you if I-shall-do  » the-thing the-this
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and-he-is-saying David to  Uriah sit! in-this moreover the-day and-tomorrow I-shall-send-away-you
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and-he-sat Uriah  in-Jerusalem in-day the-that and-from-morrow
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and-he-is-calling to-him David and-he-is-eating before-him and-he-is-drinking and-he-is-making-drunk-him
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and-he-is-going-forth in-evening  to-lie-down in-bed-of-him  with  servants-of  lords-of-him and-to
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house-of-him not he-went-down
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and-he-is-becoming in-morning and-he-is-writing David scroll to Joab and-he-is-sending in-hand-of
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Uriah
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uikthb bsphr lamr ebu ath aurie al  mul phni emichme echzge
and-he-is-writing in-scroll to-say grant! » Uriah to forefront faces-of the-fighting the-unyielding
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and-you-turn-away from-behind-him and-he-is-smitten and-he-dies
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and-he-is-becoming in-to-guard Joab to the-city and-he-is-gi
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ving » Uriah to the-place which
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9 But Uriah slept at the door
of the king's house with all
the servants of his lord, and
went not down to his house.

10 And when they had told
David, saying, Uriah went
not down unto his house,
David said unto Uriah,
Camest thou not from [thy]
journey? why [then] didst
thou not go down unto thine
house?

1 And Uriah said unto
David, The ark, and Israel,
and Judah, abide in tents;
and my lord Joab, and the
servants of my lord, are
encamped in the open
fields; shall | then go into
mine house, to eat and to
drink, and to lie with my
wife? [as] thou livest, and
[as] thy soul liveth, I will not
do thisthing.

2 And David said to Uriah,
Tarry here to day also, and
to morrow | will let thee
depart. So Uriah abode in
Jerusalem that day, and the
morrow.

13 And when David had
called him, he did eat and
drink before him; and he
made him drunk: and at
even he went out to lie on
his bed with the servants of
his lord, but went not down
to hishouse.

14 And it came to pass in
the morning, that David
wrote a letter to Joab, and
sent [it] by the hand of
Uriah.

15 And he wrote in the
letter, saying, Set ye Uriah
in the forefront of the hottest
battle, and retire ye from
him, that he may be
smitten, and die.

16 And it came to pass,
when Joab observed the
city, that he assigned Uriah
unto a place where he knew
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he-knew that mortals-of valor there
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and-they-are-coming-forth  mortals-of the-city and-they-are-fighting » Joab  and-he-is-falling  from
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the-people from-servants-of David and-he-is-dying moreover Uriah  the-Hittite
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uishich iuab  uigd Idud ath K dbri emlchme

and-he-is-sending Joab and-he-is-telling to-David » all-of words-of the-battle

1M nx NS anRS Mmoo R 5o vmam mmrbnn AT
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and-he-is-instructing  » the-messenger to-say in-to-finish-you » all-of words-of the-battle to-speak
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to  the-king
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and-he-becomes if she-is-flaring-up

fury-of the-king and-he-says to-you

for-what-reason you-came -close
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al eoir lelchm elua idothm ath ashr iru mol echume

to the-city to-fight not? you-know » which they-are-shooting from-on the-wall

m  mon N8 Tomax 13 nwaTe N1o1 o mowh Yoy mSn a0
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who ? he-smote » Abimelech son-of Jerub-Besheth not? woman she-flung on-him slice-of rider
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from-on the-wall and-he-is-dying in-Thebez why ? you-came-close to the-wall and-you-say moreover
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servant-of-you Uriah  the-Hittite he-is-dead
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and-he-is-going the-messenger and-he-is-coming and-he-is-telling to-David » all  which he-sent-him
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and-he-is-saying the-messenger to David that they-had-the-mastery over-us the-mortals
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uitzau alinu  eshde uneie oliem od phthch  eshor
and-they-are-coming-forth to-us the-field and-we-are-becoming on-them unto portal-of the-gate
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uirau emuraim al obdk mol echume uimuthu
and-they-are-shooting the-ones-shooting to servant-of-you from-on the-wall and-they-are-dying
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from-servants-of the-king and-moreover servant-of-you Uriah  the-Hittite he-died
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and-he-is-saying David to the-messenger

thus you-shall-say to

Joab

must-not-be he-is-being-evil
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that valiant men [were].

7 And the men of the city
went out, and fought with
Joab: and there fell [some]
of the people of the servants
of David; and Uriah the
Hittite died also.

18 Then Joab sent and told

David all the things
concerning the war;

% And charged the
messenger, saying, When

thou hast made an end of
telling the matters of the
war unto the king,

2 And if so be that the
king's wrath arise, and he
say unto thee, Wherefore
approached ye so nigh unto
the city when ye did fight?
knew ye not that they would
shoot from the wall?

2 Who smote Abimelech
the son of Jerubbesheth?
did not a woman cast a
piece of a millstone upon
him from the wall, that he
died in Thebez? why went
ye nigh the wall? then say
thou, Thy servant Uriah the
Hittite isdead also.

22 30 the messenger went,
and came and shewed
David all that Joab had sent
him for.

23 And the messenger said
unto David, Surely the men
prevailed against us, and
came out unto us into the
field, and we were upon
them even unto the
entering of the gate.

24 And the shooters shot
from off the wall upon thy
servants; and [some] of the
king's servants be dead, and
thy servant Uriah the Hittite
isdead also.

25 Then David said unto the
messenger, Thus shalt thou
say unto Joab, Let not this
thing displease thee, for the
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boinik ath edbr eze ki kze ukze thakl echrb echzq
in-eyes-of-you » the-matter the-this that as-this and-as-this she-is-devouring the-sword hold-fast !
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fight-of-you to the-city and-demolish-her! and-encourage-him!
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and-she-is-hearing woman-of Uriah that he-was-dead Uriah man-of-her and-she-is-wailing over
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possessor-of-her
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and-he-is-passing  the-mourning  and-he-is-sending David  and-he-is-gathering-her  to house-of-him
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and-she-is-becoming to-him for-woman and-she-is-bearing to-him son and-he-is-being-evil the-thing which

wy ™7 "va M
oshe dud boini ieue
he-did David in-eyes-of Yahweh

2Samud 11 - 2Samud 12

sword devoureth one as well
as another: make thy battle
more strong against the city,
and overthrow it: and
encourage thou him.

%6 And when the wife of
Uriah heard that Uriah her
husband was dead, she
mourned for her husband.

27 And when the mourning
was past, David sent and
fetched her to his house,
and she became his wife,
and bare him a son. But the
thing that David had done
displeased the LORD.



